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[s]

ITCIIST TIIyXUX

[2]

TIiCJIsT A3BIHKUX

[1z]

THCIST IUATUISTINX

TIPUTOJIOCHUX MPUTOJIOCHUX i i CBUCTSIUMX 3BYKiB
TOJIOCHUX
books [buks] balls [bo:1z] Jforces [1o:s1z2]
pets [pets] pens [penz] roses [rouziz]
lakes [leiks] plays [pleiz] Jjudges ['dsadziz]
Bunamxu:

man [men| — men [men]|
woman ['wuman| — women ['wimin]

child |taild] — children |tildron]

tooth [tu:0] — teeth [ti:0]
foot [fut] — feet [fi:t]
mouse |maus| — mice [mais]

a) Skwo imeHHuKu 6 00HUHI 3aKIHYYIOMbCA HA -X, =S, -SS,
-sh, -ch, -tch mo npu ymeopenni mnoxcunu dooacmucs
3aKIHYEeHHS -eS:

fox — foxes [Toksiz]
plus — pluses [plasiz]
bench — benches |'bentiiz]

0) Sxkwo imeHHUK 6 OOHUHI 3AKIHYYEMbCA HA -y, MO 6

MHOMCUHI:

-y TICJISl TOJIOCHUX HE 3MIHIOETHCS:
way — ways

foy — toys

-y Mic/isl TPUTOJOCHUX 3MIHIOETbCS Ha -ie:

story — stories

strategy — strategies
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e) Ckaadui iMeHHUKU YMGEOPIOIOMb MHOMNCUHY DIZHUMU
waaxamu:
1) Sx mpaBuyio, 3aKiHYEHHS =-§ JOJAETHCS 10
OCHOBHOTO CJIOBA!

brother-in-law — brothers-in-law
looker-on — lookers-on

2) YV neskux iMEHHUKAX 3aKiHYCHHSI -S OJAEThCS
JI0 OCTaHHbBOTO CJIOBA:

lady-bird — lady-birds
3) k110 y ckJ1aTHOMY CJIOBi HEMa€e iIMEHHMKA, TO 3aKiH-
YEHHS -§ JOMAETHCS IO OCTAHHBOI YACTWHU CJIOBA:

forget — me — not forget — me — nots
merry — go — round merry — go — rounds

€) Jleaki imennuku maroms miasku popmy MHONCUHU:
scissors, fetters, trousers, spectacles.

ac) Imennuxu works (y 3nauenni “3aeo0”) billiards,
barracks, phonetics, physics, politics, optics maromo
3HAYeHHA 0OHUHU.

3) Imennuku police, cattle, a makoxc He3zaaedxucni
npuKmMemHuKuU, AKi 6UCMYNAalomy y poai iMeHHUKI
the rich, the poor, matoms popmy 00HunU, a 3HAMEHHS
MHONCUHU:

The rich don’t understand the poor.

u) Imennuxu hair, fruit, money éxcuearomocs 6 0OHUHI:
His money is on the table.
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The men’s instruments were forgotten in the
workshop.

IIpumimxa:
ITpucsiitHy HopMy MOXKYTb MaTH TAKOYK IMEHHMK, 1110 O3HAYAIOTh
Ha3BM MiCT, KpaiH, CyleH Ta C7ioBa government, army, country, ship,
world, family, party:

Kyiv is our country’s capital.

CrnoBa shop, house 4acTo He BXUBAIOTHCS ITiCIS
iIMEHHUKIB y MPUCBIitHINi (hopMi, SKIIO 1i iIMEHHUKHN
03HAvyaloTh HAJEXHICTb MarasuHy, OyIMHKY TIEBHii
0co0i:

Yesterday she bought a nice honey-cake at the
baker’s.

@ Ha BigMiny Bin yKpalHCHKOT MOBU, B aHIVIIACHKIi
iIMEHHMKM He MalOTh TpaMaTUYHOTO pony. Pin iMeHHuKa
MOXHa BU3HAUMUTH JIMILIE 32 HOTO 3HAYEHHSIM:

He She It
father mother glass
uncle sister life
man friend cat
teacher cousin table

The teacher took her pen and began to write.

Hns nosinok:

1. Ha3Bu TBapuH 3a3BrYail 3aMiHIOIOThCS 3aiiMEHHU-
KoM it. Slkuio Tpeba BKa3aTW Ha CTaTh TBAPWUHU,
BXMBAIOTh 3aliMeHHUK he abo she:

My cat is called Pussy. She is black.
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2. Give the singular of the following nouns if possible.

trousers spectacles tongs
women carrots potatoes
clothes men-servants passers-by
people women- fruits
onions doctors arms
shelves feet wives
children teeth roofs
tomatoes

3. Use the bold-typed nouns in the possesive case.

Model: the room of my friend — my friend’s room
the books of my parents — my parents’ books

A coat for a man —

Coats for men —

A novel by Dickens —

The room of my neighbour —

The hammer of a smith —

The magazine which belongs to Mary —
The toys of these children —

The garden of his aunt —

The room of the teachers —

4. Answer the questions.

Model: Where do we buy bread?
We buy bread at the baker’s.
(At the baker’s.)

1. Where do we buy meat?
2. Where do we buy fish?
3. Where do we buy cakes?
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6. The silver-coloured carpet felt wonderfully soft
beneath his feet, the furniture was of a golden wood.
(Galsworthy)

7. The major seemed to be looking out at the sky...
(Heym)

8. “It’s not Sunday, tomorrow,” said Karg. (Heym)

9. His hair was grey and he was short and fat.
(Hemingway)

10. A stone caught her heel. (Maltz)

11. There were several small losses: a spoon used for
the baby’s feeding, a pair of scissors. (Lessing)

12. The mysteries of storm and the rain and tide were
revealed. (Galsworthy)

8. Expain the use of the possessive case. Translate into
Ukrainian.

1. Desert’s voice seemed to leap from restraint.
(Galsworthy)

2. I gaze lovingly at the rich brown earth, so lately
freed from the frost’s grasp... (Broughton)

3. “She kept a chandler’s shop,” pursued Bounderby.
(Dickens)

4. In a word, he went out and ate ices at a pastry-
cook’s shop in Charing Cross... (Thackeray)

5. This man lives at Rod’s End, and I don’t quite
know Rod’s End. (Dickens)

6. George... promptly stepped into bow’s place...
(Jerome K. Jerome)

7. Presently Rex was on his two mile’s walk to
Offendene. (FEliot)
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— Heos3HavyeHuii apTUKIIb BXXUBAETHCS 3i 3/IITyBaHUMU
iIMEHHMKAMM B OIHUHI.

— Sk i Heo3HaUeHUI apTUKIIb, 3HAYYIIA BiICYTHICTDb
apTUKIISL Mepel iMeHHUKaMu (HYJIbOBUI apTUKIIb)
O3Hayvae, 10 MAeThCs IMpo 00’ KT B3arai, IpoTe iMEHHUK
MpeacTaBlIeHnii abo He3lmuyBaHMM IMEHHUKOM, abo
3JIiYyBaHUM iIMEHHMKOM Y MHOXWHI.

I don't like milk.
There are flowers in front of my house.

— OCHOBHI TUIT MOBHUX CUTYalliii, 1110 00yMOBITIOIOTh
BXXMBaHHS HEO3HAUYCHOTO apTUKIIS:

a) Ha3ueannsa o6’ckma (6 o0nuni) e3azaai. Toit, xmo
2060pUMb, 6600UMb Y MOBACHHS AKUICH HOGUIL 00°€Km
i eidHoCcumb 020 00 uin020 KAACy MAKUX CAMUX
00’ckmie:
This is a new pen for you.
Going to school | met an old man with a dog.

0) Kiavkicna xapaxmepucmuka 06’ekma, Koau Heo3Ha-
YeHUull apmuKab MAe 3HAYeHHA “00un”:

Give me a sheet of paper.

— OCHOBHI TUIT MOBHUX CUTYALliii, 110 00YMOBITIOIOTh
3HAUYIILY BiICYTHICTb apTUKJIST (HYJIbOBUI apTUKIIb) Y
MOBJIEHHI:

a) Hazueanns 06’ckma 63azaii abo eioneceHHs 1020 00
Kaacy maxux camux npeomemis. Ilpu ybomy 06’°ckm
03Hauae pevosuHy, abcmpaxmue NOHAMMA a6o
HeeU3Ha4eHy KiabKicmb npeomemis:
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I have got the magazine.

O3HaueHMll apTUKJIb BXUBAETbCSI 3 iIMEHHUKAMU
B OOHUHI I MHOXWUHI. BXMBaHHS 3 iMEHHUKaMU
03HAYEHOTr0 apTUKIS, 110 BKa3dye Ha KOHKpETHi
00’€KTH, OOYMOBIIOETHCSI HACTYIIHUMM MOBHHUMMU
CUTYaLliSIMU:

a) Brasiexa na 06’°ckm, wo 3naxooumocs 6 noai 3opy
CniBpPO3MOGHUKIG:
Give me the pen, please.

0) Ilocuaranns na 06’ckm, gidomuii cnigpoImMoGHUKAM 30
CNiAbHO20 MUHY.1020 00CBIOY:

Do you like the poem?

8) Jlodamkoea konkpemu3zayist 00°€eKma wWAsAXoM 8Ka3i6KU
Ha 0esiKi 03HAaKU, 3a AKUMU Yell 00’ eKm i0pI3HAEMbCA
6i0 inHmux, nodionux 0o HbLo20:

Which is your friend?
The tallest boy in the group.

2) Pooosa xapaxmepucmuxa o6’ckma. Y nazeanomy
00°eKmi y3a2aabHeHO 03HAKU 8Cb020 Kaacy 00°ckmis,
NPOMUCMABASIONU 1020 [HWUM KAACAM:

The telephone was invented in the 19th century.
The tragedy and the comedy first appeared in Greece.

1) Bionecenns 06’ekma 0o uucaa sidomux nokasye, ujo
GiH € HeBI0 EMHOI0 UaACMUHOIO IHUL020, 8JIce 8I00MO20
cniepo3mosruxkam 06’ekma.
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